OSSETIAN (Digor)- Northeast Iranian

meeg"ar leeq"cen
poor boy
‘The poor boy’

[Munkacsi 1932:68-75; Glosses and translation: W. Schulze 2003]

ragi ma ragi ad-t-cey leeg cemcee uosce
old and old be:past-past-3sg man and woman
‘Long, long ago there was an man and (his) wife.’

woncen ad-t-cey yew furt
3pl:dat be-past-3sg one son
‘They had a son.’

sce card funik-cey
3pl:poss live ashes-abl
“Their live (is) like ashes.’

ualdeengi uoci leeq"cen-cen ce madce beergee zeeguy
one=day 3sg:poss:refl son-dat 3sg:poss mother probably say:pres:3sg
‘One day, his mother says to her son:’

aci leeq"cen max card-i cevgau cey
prox son 1pl:poss life-loc pity be:pres:3sg
‘Is it a pity that this son (is) in our live.’

weed leeq"cen beergee feezzeeguy ce fidce-n
then boy probably answer:pres:3sg 3sg:poss father-dat
“Then the boy answers his mother (lit.: father):’

ez aci card-i neci ba-kcen-3cen-cen
I prox life-loc nothing pv-do-fut-1sg
‘I won’t (> cannot) do anything in this life.’

beergee sunaffee keenuy leeq™cen balc-i cce-un-mee
probably decision do:pres:3sg boy journey-loc go-masd-all
‘He decides to go on a journey.’

weed ce madcen beergee feezzoruy
then 3sg:poss mother-dat probably answer:pres:3sg
“Then he answers his mother:’

nana mee nat-mee min gubcer-tce skcence
mother 1sg:poss way-all I:dat bread-pl prepare:imp:2sg
‘Mother, prepare some bread from me for my journey.’



beergce ra-rast-cey balc-i cce-un-mee
probably away-go:past-3sg journey-loc go-masd-all
‘Then he went off to go on (his) journey.’

waldcengi baqgeert-t-cey yew q cesibadceg wosce-mee
one=day in-come:past-past-3sg one old witch-all
‘Once he met an old witch.’

ba-qcert-t-cey beerg cey bafcersuy
in-come:past-past-3sg probably 3sg:acc ask:pres:3sg
‘He came there (and she) asks him:’

keed-cem ccew-is?
where-all go:pres-2sg
‘Where are you going?’

waldcengi ku zeguy
one=day then say:pres:3sg
‘The he says:’

keed-cem ceew-un? meen-cen mee card funik-cey
where-all go-masd I:dat 1sg:poss life ashes-abl

‘Where I am going? My life (is) like ashes.’

mee madce min teeregeed kod-ta ma mee ra-rvis-ta
Isg:poss mother I:dat pity make:past-past:3sg and 1sg:acc away-send:past-past:3sg
‘My mother felt sorry for me and sent me off.’

keed deexeccen card isser-isce
ptcl 2sg:poss:refl life find-sub:2sg
“You may find your own life.’

wotemcey racudteen mee madce ma mee fidce-n
thus away-go:past-past-1sg 1sg:poss mother and 1sg:poss father-dat
‘Thus I left my mother and my father.’

x"cerzce bon rawotce
good day such
‘Thus (have) a good day.’

mee madce ma mee baba meencen min peeydce nee yes
Isg:poss mother and 1sg:poss father I-dat 1sg:dat use neg be:pres:3sg
‘My mother and my father, for me there is no use.’

q 'cesibadceg wosce yin zeguy
old witch 3sg:dat say:pres:3sg
‘The old witch says to him.’



mee furt du dee reesugd lceq™cen
Isg:poss son you be:pres:2sg beautiful boy
‘My, son you are a beutifukl boy.’

kumcedcer ba-ceew-ay deexeccen card isser-3cen-ce
where=ever in-go-sub:2sg 2sg:poss:refl life find-fut-2sg
‘Wherever you go, you will find your own life.’

leeq"cen in zax-ta
boy 3sg:dat say:past-past:3sg
‘The boy said to her:’

dcee salan berce weet ra-rasteey balc-i
2sg:poss peace much be:sub:3sg away-go:past-3sg:past journey-loc
‘May your peace be much” (he said and) went off for (his) journey.’

ba-qcert-t-cey gorcet-mee
in-come:past-past:3sg town-all
‘He came into a town.’

goreet-i ix"cerst-i nillauw-d-cey
town-loc worker-loc stay-past-past:3sg
‘In the town, he remained in (the position of a) worker.’

ka ycey baix"cer-t-cey wo-meen ad-t-cey certce kizgi
who he work:past-past-3sg anaph-dat be:past-past-3sg three girl
‘The one for whom he worked had three girls.’

e xesteer kizgi woscen kurxass-ta
3sg:poss old-comp girl wife-dat take:past-past:3sg
‘He took the oldest (of them) as (his) wife.’

weed ccer-un ku baydcet-t-uncce waldcengi ku sfeendce kod-ta ce madce ma ce fidi

then live-masd sub begin:past-past3pl one=day thus wish do:past-past:3sg 3sg:poss mother(:acc) and 3sg:poss
father-acc

‘Then, when they started to live together, he longed for his mother and his father.’

weed in ce wosce beergee zaeguy
then 3sg:dat 3sg:poss wife probably say:pres:3sg
‘Then, his wife says to him:’

deew ci feend cey wobcel cez arazi deen
you:sg:poss what wish anaph about I agree be:pres:1sg
‘About what(ever) you want I agree with you.’

waldcengi ce xeezaremce ku baqcerttuncce weed zax-ta
one=day 3sg:poss house-all sub in-come:past-past-3pl then say:past-past:3sg
‘When they once came to his house, he then said:’



dee bon x"arz nana agaytima cegas aytce
2sg:poss day good mother perfectly sound ?
‘Your day (may be) good, mother, (you are?) perfectly well.’

kee ma wee feewid-t-on 3cebcexce-y
that and 3sg:acc see:past-past-1sg health-loc
‘That I have seen her in (good) health.’

nur nin tas nee-bal ey
now no danger no-more be:pres:3sg

‘Now there is no danger anymore.’

nur deer ma ccer-uncce 3eebcexce-y.
now even and live:pres-3pl health-loc
‘Even now they live in (good) health.’

cendcer niz ncem ma rcew-cet
other illness we:all proh fall-sub:3sg
‘May no other illness fall upon us!’



